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Bir Nevi Dipnot 

Charles Bukowski, Eylül 1972’de bir sahnede kendi şiirlerini okur. Elbette bunu tek 

başına yapmaz, ona eşlik eden, daha doğrusu onu dinleyen bir kalabalığın önünde 

yapar bunu. “Bukowski Reads Bukowski” adlı yaklaşık yarım saatlik bir video kaydı 

işte bu şiir okumalarından alınan kimi kesitlerin ve Bukowski ile yapılan küçük 

röportajların bir araya getirilmesiyle oluşmuştur. Söz konusu kaydın tamamını 

YouTube kanalımda bulabilirsiniz. 

Kayıtta, daha az önce belirttiğim üzere, şiirler ve röportajlar iç içe gelmiş bir halde. 

Oradaki şiirleri ayrı bir dosya halinde okunabilecek şekilde hazırlamak ve 

paylaşmak istedim. Neden böyle bir şey yapma arzusuna düştüğüm hakkında pek 

bir fikrim yok doğrusu. Gerçi bir fikrim olsaydı da pek bir şey değişmezdi herhalde. 

Ümid Gurbanov 



Sıçan 

On altı buçuk yaşımda yere serdim babamı 

tek bir yumrukla. 

Nefesi kokan acımasız, moruk piçi. 

Bir süre uğramadım eve, 

yalnızca ara sıra bir dolar koparmaya çalıştım 

sevgili annemden. 

 

1937’nin Los Angeles’ıydı, 

feci halde Viyana’ydı. 

 

Kaçtım benden büyük heriflerle 

oysa onlar için değişen bir şey olmadı: 

Zar zor nefes alıyorlardı çoğunlukla, 

kasası boş benzin istasyonlarını soyuyorlardı. 

İçimizden şanslı olan birkaç kişi 

Western Union’da yarı zamanlı getir götür işi görüyordu. 

 

Kiralamadığımız kiralık odalarda uyuduk. 

Bira ve şarap içtik, gizleyerek ve sessizce. 

Sonrasında uyandırdık tüm binayı, 

yumruk yumruğa bir dövüşle. 

İndirdik camı çerçeveyi, 

sandalyeleri lambaları kırdık. 

Polisler üşüşmeden hemen önce 

merdivenlerden tüydük. 

 



Bazılarımız asker oldu sonradan, 

sırf kaçmak için Los Angeles’ın 

açlıkla dolu boş sokaklarından. 

Bir araya geldik sonra 

Pete’in merdiven altında, küp gibi odasında. 

 

İşte oradaydık, sıkış tıkış bir şekilde: 

Ne kadın vardı ne sigara. 

Ne de içecek herhangi bir şey. 

Oysa zenginler geçiriyordu pençelerini 

istedikleri şeylere. 

Onları kabul eden genç kızlarla 

biz yürürken gölgemize tüküren kızlar aynıydı. 

 

Feci halde Viyana’ydı. 

 

O merdiven altındakilerden üçümüz 

İkinci Dünya Savaşı’nda öldürüldü. 

Diğeri ise şimdilerde 

bir yatak fabrikasının müdürü. 

Ben mi? 

30 yıl daha yaşlandım. 

Büyüdü şehir dört veya beş kat. 

Ancak sürüyor aynı kokuşmuşluk. 

Kızlar tükürüyor hala gölgeme. 

Başka bir sebepten 

başka bir savaş çıkmak üzere. 



Eskiden neden iş bulamıyorduysam, 

şimdi de yine aynı sebepten bulamıyorum: 

Hiçbir şey bildiğim yok, 

hiçbir şey gelmiyor elimden. 

 

Seks mi? Sadece eskiden kalmalar 

gece yarısını geçince çalıyor kapımı. 

Uyuyamıyorum bir türlü, 

ışıkları görüp meraklanıyorlar. 

Kocaları istemiyor artık o eskiden kalanları, 

çocukları zaten gitmiş. 

Yeterince güzelse bana gösterdikleri bacakları 

yatıyorum elbette onlarla. 

O ihtiyar kadınlar sunuyor yani aşkı bana, 

onlar konuşup dururken sigaralarından içiyorum. 

Sonra tekrar yatıyoruz. 

Bu sefer onlara aşkı sunan ben oluyorum. 

İyi hissediyorlar kendilerini 

ve Güneş doğuncaya dek konuşuyor, sonra da uyuyoruz. 

 

Feci halde Paris. 



Yasa 

“Şuna bak!” dedi bana, 

“tüm o ufak çocuklar ölüyor ağaçlarda.” 

“Ne?” dedim ben, 

“Bak!” dedi o. 

Pencereye gittim ve şurası kesindi ki, 

ağaçta asılıydı çocuklar, ölmüş bir halde. 

“Bu da ne demek şimdi?” dedim. 

“Bilmem,” dedi: “Yasa böyle.” 

 

Ertesi gün uyandım, 

bu sefer ağaçlarda köpekler vardı. 

Asılmışlar, can vermişlerdi. 

Dostuma dönüp şöyle dedim: 

“Bu da ne demek şimdi?” 

Şöyle dedi: “Endişelenme, işler böyle yürür.” 

Oylama yapıldı, karar verildi.” 

 

Ertesi gün sırada kediler vardı. 

Tüm o kedileri nasıl bu kadar hızla yakalayıp 

ağaca asabildiler, bilmiyorum; ama yapmışlardı. 

 

Sonraki günse atlar vardı, 

oysa bu sefer durum parlak değildi; 

çünkü pek çok zayıf dal öylece kırılıvermişti. 

 

 



Ve daha sonraki gün 

pastırma ve yumurtaların asılmasından sonra, 

dostum tabancasını çıkarıp 

kahvenin üstünden bana doğrulttu 

ve şöyle dedi: “Hadi gidelim!” 

Böylece çıktık dışarı. 

 

Tüm erkekler ve kadınlar asılıydı ağaçlarda, 

çoğu ölmüştü veya ölmek üzereydi. 

İpini hazırlamıştı bile dostum, 

“Bu da ne demek şimdi?” diye sordum. 

“Yasa böyle,” dedi: “Anayasal bu, 

çoğunluğun onayını almış.” 

Ellerimi bağladı ardımda, 

ilmiği geçirdi boynumdan. 

 

“Seninle işim bittiğinde,” dedi, 

“Beni kim asacak, bilmiyorum. 

Sanırım her şey nihayet bittiğinde, 

geriye tek bir kişi kalacak 

ve o da kendini asmak zorunda kalacak.” 

“Ya ölmezse,” diye sordum. 

“Ölmek zorunda,” dedi: “Yasa böyle.” 

 

“Peki,” dedim, 

“Madem öyle, devam edelim.” 



Yolun Karşısında Çimleri Biçen Adam 

İlerlerken makinenle izliyorum seni. 

Ah, kesilmeyecek denli ahmaksın! 

Öyle ahmaksın ki, 

bir şeyin sana saplanmasına izin vermezsin. 

Kızlar bıçaklarını saplayamazlar sana, 

Saplamak istemezler bile. 

Boşa harcanmış olur 

bıçakların tüm o keskinlikleri. 

Bir tek beyzbol maçlarına ilgi duyuyorsun, 

Bir de kovboy filmlerine ve çim biçmeye. 

 

Bendeki bıçaklardan birini alsan olmaz mı? 

İşte şurada eski bir tane: 1955’te saplandı bana. 

Gerçi öldü kız, o kadar da yakmıyor canımı. 

Sonuncusunu sana veremem, 

çıkaramam onu henüz yerinden. 

Ancak burada 1964’ten kalma var bir tane, 

ne dersin 1964’ten kalanı almaya? 

 

Yolun karşısında çimleri biçen adam. 

Yok mu bağırsaklarında aşkın bıraktığı bir bıçak? 

Yolun karşısında çimleri biçen adam. 

Yok mu kalbinde aşkın bıraktığı bir bıçak? 

 

Yolun karşısında çimleri biçen adam. 

Görmüyor musun çantalarında bıçaklarla 



kaldırımlardan yürüyen genç kızları? 

Görmüyor musun o güzel kalçalarını 

ve dizlerini ve bileklerini 

ve gözlerini ve elbiselerini ve hareketlerini? 

 

Yolun karşısında çimleri biçen adam. 

Tek gördüğün şu çimenler mi? 

Tek duyduğun şu çim biçme makinesinin sesi mi? 

 

Buradan İtalya’ya, Japonya’ya, 

Honduras’a kadar her yolu görebiliyorum. 

Görebiliyorum genç kızların bıçaklarını bilediklerini 

Sabahları, öğlenleri, akşamları, özellikle de geceleri. 

Özellikle de geceleri. 



Tarz 

Tarz, her şeye cevaptır. 

Sıkıcı veya tehlikeli bir şeye yaklaşmanın 

yeni bir yoludur. 

Sıkıcı bir şeyi tarzla yapmak, 

tehlikeli bir şeyi tarzsız yapmaya yeğdir. 

Tehlikeli bir şeyi tarzla yapmaya ise 

sanat derim ben. 

 

Boğa güreşi sanat olabilir. 

Boks yapmak sanat olabilir. 

Sevmek sanat olabilir. 

Bir kutu sardalya açmak sanat olabilir. 

 

Çoğunun bir tarzı yoktur. 

Çoğu tarzını koruyamaz. 

İnsanlardan daha tarz sahibi 

köpekler gördüm. 

Ki köpeklerin pek bir tarzı yoktur. 

Kediler bolca tarz sahibidir. 

 

Pompalı tüfekle beynini 

bir duvara yapıştırdığında Hemingway 

İşte bu bir tarzdı. 

 

Ya da bazen insanlar 

size tarz kazandırır. 



Jeanne d'Arc, tarz sahibiydi. 

Yahya. İsa. Sokrates. Sezar. Garcia Lorca. 

 

Hapiste tarz sahibi insanlarla tanıştım. 

Hapisteyken, dışarıdakinden daha fazla 

tarz sahibi insanla tanıştım. 

 

Tarz, farktır. 

Bir şeyi yapmanın bir yolu, 

bir şeyin yapılmasının bir yoludur. 

 

Altı balıkçılın sessiz sedasız 

su dolu bir havuzda durması 

Ya da senin, çıplak, beni görmeksizin 

banyodan çıkıp gitmendir. 



Ayakkabı Bağcığı 

Bir kadın, 

Patlak bir lastik, 

Bir felaket, 

Bir arzu: 

Karşına çıkan korkular bunlar, 

Seni hareketsiz kılan korkular. 

Yine de oynayabilirsin bunlarla 

Satranç tahtasındaki taşlarmış gibi. 

 

Öyle büyük şeyler değildir 

Bir insanı tımarhaneye götüren. 

Ölüme hazırdır insan, 

Veya cinayete, 

Enseste, soyguna, yangına, sele. 

Hayır, bir insanı tımarhaneye götüren 

süregelen küçük trajediler silsilesidir. 

Aşık olduğu kişinin ölümü değil, 

Hiç olmayacak yerde 

ayakkabı bağcığının kopmasıdır. 

 

Yaşamın dehşeti, 

kanserden daha hızlı öldürebilen 

Ve sonu gelmeyen küçük abesliklerin 

bir araya gelmesindedir. 

 

 



Plakalar, vergiler, 

Zamanı geçmiş ehliyetler, 

Veya işe girmeler veya işten kovulmalar, 

Yaptıkların veya sana yapılanlar, 

Veya kabızlık, hız cezaları, 

Raşitzm veya cırcır böcekleri, 

Veya fareler veya termitler, 

Veya hamam böcekleri veya sinekler, 

Veya ekrandaki çatlak kıvrım, 

Veya gazının bitmesi veya çok gazının olması, 

Veya lavabonun tıkanması, ev sahibinin sarhoş olması, 

Başkanın hiçbir şeyi takmaması, valinin çıldırması. 

 

Veya vardiyalı bir işte sıradan bir garson olmak, 

Veya lazımlıkları boşaltan kişi olmak, 

Veya araba yıkayıcısı, otobüs muavini olmak, 

Veya yaşlı bir hanımın cüzdanını çalarak 

Onu 80 yaşında kaldırımda kırık koluyla 

Çığlık çığlığa bırakan bir hırsız olmak. 

Aniden dikiz aynanda belirir iki kırmızı ışık 

ve iç çamaşırında kan görürsün. 

 

Daima homurtular vardır, 

Batar ayak tırnakların içe doğru, 

Arkadaşın olduğu hususunda 

ısrarcı olan insanlar vardır. 

 



Daima böyle şeyler vardır, 

Ve daha bile kötüsü: 

Sızdıran musluk, Noel’de İsa, 

Mavi salam, dokuz gün süren yağmur, 

50 sentlik avokado, mor ciğer sosisi. 

 

Kopan her bir ayakkabı bağcığında, 

Kopmuş her 100 ayakkabı bağcığında, 

Bir adam, bir kadın, bir şey, 

Girer tımarhaneye. 

Bu yüzden dikkatli olun 

eğilirken onları bağlamak için. 



İntihara Giden Çocuğun Son Günleri 

Görebiliyorum şimdiden kendimi 

İntiharla geçen günler ve gecelerin ardından 

O steril huzurevlerinden birinden 

(O da elbette şansım yaver gider de ünlü olabilirsem) 

Alık ve sıkıcı bir hemşirenin ittirdiği 

Tekerlekli sandalyeyle dışarı çıktığımı. 

 

Oturmuşum tekerlekli sandalyemde dimdik. 

Neredeyse körüm, gözlerim kafatasımın 

Gerisindeki karanlık kısmına doğru dönüyor, 

Ölümden aman dileyerek. 

 

“Ne güzel bir gün, değil mi Bukowski Bey?” 

“Evet, evet, öyle.” 

 

Geçip gider çocuklar, 

ben yokumdur bile. 

Tatlı kadınlar yürür yanımdan, 

O koca ateşli kalçalarıyla, 

O sıcacık kıçlarıyla ve daracık seksi her şeyleriyle; 

Sevilmek için yakarırlar resmen 

Ve ben yokumdur bile. 

 

“Üç gün sonra güneşi ilk görüşümüz, Bukowski Bey.” 

“Evet, evet, öyle.” 

 



Oturmuşum tekerlekli sandalyemde dimdik. 

Bir kağıttan bile daha beyazım, 

Çekilmiş kanım, ölmüş beynim, 

kumarı kaybetmişim, 

Ben, Bukowski, 

Yenilmişim. 

 

“Ne güzel bir gün, değil mi Bukowski Bey?” 

“Evet, evet, öyle.” 

 

İşemişim pijamama, 

Ağzımdan salyalar akıyor. 

İki genç öğrenci koşarak geçer yanımdan, 

“Hey, şu yaşlı herifi gördün mü?” 

“Tanrım, gördüm, midemi kaldırdı.” 

 

Tüm bu gözdağlarından sonra, 

Nihayet başka biri 

İntihar eder benim yerime. 

 

Hemşire durdurur tekerlekli sandalyeyi, 

Yakındaki çalıdan bir gül koparıp tutuşturur elime. 

Bunun ne olduğunu anlamam bile. 

Belki de artık pek de bir işe yaramayan 

Kuşumdur benim. 


